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    Licence d’utilisation

  




  

    L'éditeur accorde à l'acquéreur de ce livre numérique une licence d'utilisation sur ses propres ordinateurs et équipements mobiles jusqu’à un maximum de trois (3) appareils.

  




  

    Toute cession à un tiers d'une copie de ce fichier, à titre onéreux ou gratuit, toute reproduction intégrale de ce texte, ou toute copie partielle sauf pour usage personnel, par quelque procédé que ce soit, sont interdites, et constituent une contrefaçon, passible des sanctions prévues par les lois de la propriété intellectuelle.
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    Sommaire

  




  

    Préliminaires

  




  

    Auteur

  




  

    Résumé

  




  

    Dédicace

  




  

    Note infra-paginale

  




  

    Poème

  




  

    Jugements sur l’œuvre poétique de Fernando d’Almeida

  




  

    Préliminaires

  




  

    Auteur

  




  

    Fernando d’Almeida est Docteur ès Lettres (Nouveau Régime) de l'Université de Paris-Sorbonne (Paris IV). Journaliste, conférencier, critique littéraire, Chargé de cours (Maître-Assistant), il enseigne les littératures française, belge et québécoise à la Faculté des Lettres et Sciences Humaines, à l’Université de Douala tout en exerçant également les fonctions de Chef de Cellule (Sous-directeur) de la Communication au Ministère de l’Enseignement Supérieur à Yaoundé. Fernando d’Almeida a été fait en novembre 1998, Citoyen d’Honneur de la Ville de Joal-Fadiouth au Sénégal, la ville natale du Président Léopold Sédar Senghor.

  




  

    Résumé

  




  

    Fernando d’Almeida fait partie de ces Poètes qui font confiance, de toutes leurs forces, à la parole « confrontée à l’essentiel de l’universel ». Cette poésie dit le mystère du quotidien, le cheminement du langage dans l’essence des choses.

  




  

    Un ample mouvement verbal parcourt ce poème unique dont le lieu d'émergence reste provisoire comme le lieu de l’être « allant à la conquête sereine des icônes ». Une sûre vision panthéiste se dessine dans cette création où, par la maîtrise du mot, d’Almeida parvient à se maintenir à la crête d’un langage sans cesse éclaté. Alain Rouch et Gérard Clavreuil, parlant de Fernando d’Almeida dans Littératures nationales d’écriture française (Paris, Ed. Bordas) écrivent : « Ce poète appartient au petit clan d'initiés qui, ne se permettant aucune concession, ne savent rien écrire qui ne soit beau, profond et original ». Et Léopold Sédar Senghor de renchérir; « incontestablement, vous avez cette vertu majeure des poètes qui est d’être en puissance d’imagination et, plus précisément, de créer des images symboliques neuves. J’ai constaté, également, cette maîtrise parfaite de la langue française qui vous permet de Jouer avec les mots ». (Lettre à l’auteur).

  




  

    Dédicace

  




  

    À mes enfants :

  




  

    Afiavi-Isis,

  




  

    Kouakou-Joaquim,

  




  

    Fernanda,

  




  

    Osiris-Santos,

  




  

    Fernando-Pedro,

  




  

    Benito-Francisco

  




  

    Ce flot verbal pour qu’en problématisant le sacré, la parole du poème s’enchante des valeurs de la Permanence.

  




  

    Note infra-paginale

  




  

    (dépêche retardée)

  




  

    L’espace du poème est lieu filiatique où s’expose la vérité de l’être. L’écriture du lieu parce qu’elle est sublimation fétichisante ne trouve forme et constance que dans la parole des forages. La parole artésienne.

  




  

    Provisoire lieu du poème, se donne à lire, à méditer comme une poésie écrite sous l’abat-nuit des divinités, au plus secret des hantises païennes. L’expérience intérieure du fleuve, l’expérience totalisante, élémentale, élémentielle qui s’y meut, induit un dialogue ourlé sur l’essentiel de l’universel, un dialogue sans cesse renouvelé en fonction de la terre poreuse aux Icônes, à l’ordre des fétiches médiateurs d’un monde que le poète réécrit à partir de ses gisements anthropologiques.
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